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O těch prvních několika případech zjevování duchů, které jsem vyšetřovala u firmy Lockwood & spol., toho nemíním příliš psát, částečně abych ochránila totožnost obětí, částečně kvůli hrůzné povaze oněch událostí, ale hlavně proto, že se nám je celou řadou vynalézavých způsobů podařilo všechny naprosto zvrzat. Tak, teď jsem to přiznala. Ani jeden z těch prvních případů jsme neuzavřeli tak úplně, jak bychom si přáli. Ano, Mortlakeský děs jsme sice zahnali, ale jen do Richmondského parku, kde dodnes za nocí bloumá mezi tichými stromy. Ano, jak Šedá chiméra z Aldgate, tak bytost známá jako Chřestící kosti byly zničeny, ale teprve poté, co způsobily několik dalších (a jak si nyní myslím, zbytečných) úmrtí. A pokud jde o ten plazivý stín, který pronásledoval mladou paní Andrewsovou a ohrožoval její příčetnost i lemy jejích sukní, ať už tato nebohá žena nyní bloumá světem kdekoli, on ji pořád věrně následuje. Takže jsme za sebou rozhodně neměli neposkvrněnou řadu dokonalých úspěchů, když jsme onoho mlžného podzimního odpoledne došli spolu s Lockwoodem po zahradní cestičce k domu číslo 62 na Sheen Road a rázně zazvonili.

Stáli jsme na prahu, zády k tlumenému šumu dopravy, který k nám doléhal z ulice, a Lockwood tahal pravou rukou v rukavici za provaz od zvonku. Hluboko v domě doznívalo jeho cinkání. Já upírala pohled na dveře: na puchýřky od slunce v nátěru a škrábance na dopisní schránce i na ty čtyři kosočtvercové tabulky z neprůsvitného skla, za nimiž nebylo vidět nic než temnota. Veranda působila opuštěně a nepoužívaně a v jejích rozích se vršily kupičky stejného mokrého bukového listí, jaké pokrývalo cestičku i trávník.

„Fajn,“ řekla jsem. „Zkus mít na paměti naše nová pravidla. Snaž se nevyžvanit okamžitě všechno, co vidíš. Nehloubej nahlas o tom, kdo koho zabil, jak nebo kdy. A hlavně, hlavně prosím nenapodobuj klienta. To nikdy nekončí dobře.“

„To je strašná spousta zákazů, Lucy,“ namítl Lockwood.

„Přesně tolik, kolik je zapotřebí.“

„Víš přece, že zaslechnu i sebeslabší přízvuk. Napodobuju lidi úplně bezděčně.“

„Fajn, tak si je napodobuj potichu a později. Ne nahlas, ne před nimi a především ne, když jsou to dvoumetroví irští přístavní dělníci s řečovou vadou a my jsme dobře půl míle od jakékoli civilizace.“

„Jo, na svoji velikost se pohyboval docela svižně,“ uznal Lockwood. „Ale stejně, jenom nám prospělo, že jsme se trochu proběhli. Cítíš něco?“

„Ještě ne. Ale zatím jsme se nedostali dovnitř, takže bych to ani nečekala. A ty?“

Pustil táhlo zvonku a nepatrně si upravil límec pláště. „Je to sice zvláštní, ale ano. Během předchozích několika hodin v zahradě něco umřelo. Pod tím vavřínem v polovině cestičky.“

„Počítám, že se mi chystáš říct, že je to jenom takové menší světélko.“ Naklonila jsem hlavu na jednu stranu a oči jsem měla přivřené; naslouchala jsem tichému domu.

„Jo, odpovídá zhruba tak myši,“ připustil Lockwood. „Taky to mohl být hraboš. Řekl bych, že ho dostala kočka nebo tak něco.“

„Takže se dá rozumně předpokládat, že to s naším případem nijak nesouvisí, jestli to byla myš?“

„To je asi pravda.“

Za matnými skleněnými tabulkami jsem zaznamenala pohyb: něco se šouralo v tmavých hlubinách vstupní haly. „Dobrá, už je to tady,“ řekla jsem. „Jde nám otevřít. Nezapomeň prosím, co jsem říkala.“

Lockwood se sklonil a zvedl látkový pytel, který mu ležel u nohou. Oba jsme trochu ucouvli a nachystali si příjemné, zdvořilé úsměvy.

Čekali jsme. Nic se nestalo. Dveře zůstaly zavřené.

Nikdo neotvíral.

Zrovna když se Lockwood chystal něco říct, uslyšeli jsme na cestičce za sebou kroky.

„Moc se omlouvám!“ Žena, která se vynořila z mlhy, šla pomalu, ale když jsme se k ní obrátili, aspoň naoko se pokusila zrychlit. „Hrozně se omlouvám!“ opakovala. „Zdržela jsem se. Nečekala jsem, že budete tak přesní.“

Když vystoupila po schodech k nám, ukázalo se, že je to pomenší buclatá osoba s kulatým obličejem, na kterém už začínal být znát střední věk. Rovné, popelavě blond vlasy měla sčesané dozadu do strohého, rozumného účesu přidržovaného nad ušima sponkami. Oblečená byla v dlouhé černé sukni, naškrobené bílé košili a obrovském vlněném propínacím svetru s vyboulenými kapsami. V jedné ruce držela tenkou složku.

„Paní Hopeová?“ řekla jsem tázavě. „Dobrý večer. Jmenuju se Lucy Carlyleová a tohle je Anthony Lockwood, z firmy Lockwood & spol. Přišli jsme na vaše pozvání.“

Žena se zastavila na předposledním schodě a zadívala se na nás velkýma šedýma očima, v nichž se zračily obvyklé pocity. Nedůvěra, mírný odpor, nejistota a strach – bylo v nich všechno. To je v naší profesi pravidlem, takže jsme to nebrali osobně.

Zatěkala pohledem mezi námi dvěma, zaznamenala upravené oblečení a pečlivě učesané vlasy, naleštěné rapíry, které se nám blýskaly u pasu, i těžké vaky, které jsme nesli. Dlouho se nám dívala do tváří. Nepokusila se projít kolem nás ke dveřím domu. Volnou ruku měla zastrčenou hluboko do kapsy svetru, takže ji vyboulovala ještě víc.

„Jenom vy dva?“ zeptala se nakonec.

„Jenom my,“ potvrdila jsem.

„Jste hrozně mladí.“

Lockwood nasadil stowattový úsměv a jeho vřelost rozzářila večer. „V tom to vězí, paní Hopeová. Víte přece, že tak to musí být.“

„Já vlastně nejsem paní Hopeová.“ Po tváři se jí mihl mdlý úsměv, bezděčná reakce na ten Lockwoodův, zase se rozplynul a zůstala po něm jenom úzkost. „Jsem její dcera, Suzie Martinová. Matka bohužel nepřijde.“

„Ale my jsme si s ní domluvili schůzku,“ podivila jsem se. „Chtěla nám dům ukázat.“

„Já vím.“ Žena sklopila pohled ke svým elegantním černým střevíčkům. „Ona bohužel odmítá vstoupit dovnitř. Okolnosti otcovy smrti byly samy o sobě dost hrůzné, ale v poslední době se ty každonoční… potíže strašně zhoršily. Včera v noci to bylo hodně zlé a matka prohlásila, že toho už má dost. Teď bydlí u mě. Budeme muset dům prodat, jenže to pochopitelně nemůžeme udělat, dokud v něm nebude zase klid…“ Nepatrně přimhouřila oči. „A proto jste tu vy… Promiňte, ale neměli byste mít supervizora? Myslela jsem, že při vyšetřování musí být přítomný někdo dospělý. Kolik vám vůbec je?“

„Jsme dost staří a dost mladí,“ opáčil Lockwood s úsměvem. „Akorát ten správný věk.“

„Přesně řečeno,“ doplnila jsem, „zákon stanoví, že přítomnost dospělého je nezbytná pouze v době, kdy operativci procházejí výcvikem. Pravda, některé z větších agentur vždycky používají supervizory, ale to je jejich vnitřní nařízení. My jsme plně kvalifikovaní a nezávislí a nepovažujeme to za nezbytné.“

„Podle našich zkušeností,“ doplnil Lockwood sladce, „se dospělí jenom pletou do cesty. Ale samozřejmě s sebou máme svoje licence, kdybyste je chtěla vidět.“

Žena si přejela dlaní po hladce učesaných světlých vlasech. „Ne, ne… to nebude nutné. Protože si matka výslovně přála vás, určitě to bude v pořádku…“ Mluvila neutrálním, nejistým tónem. Nastalo krátké ticho.

„Děkuju, madam.“ Ohlédla jsem se přes rameno k těm tichým, vyčkávajícím dveřím. „Ještě jedna věc. Není uvnitř někdo? Když jsme zazvonili, zdálo se mi, že…“

Prudce zvedla hlavu a podívala se mi přímo do očí. „Ne. To je naprosto vyloučené. Jediný klíč mám já.“

„Chápu. Nejspíš jsem se spletla.“

„No, nebudu vás zdržovat,“ prohlásila paní Martinová. „Matka vyplnila ten formulář, co jste poslali.“ Natáhla k nám ruku s hnědožlutou složkou. „Doufá, že vám to k něčemu bude.“

„Určitě.“ Lockwood si zastrčil obálku někam pod kabát. „Mockrát děkujeme. Takže se do toho dáme. Vyřiďte své matce, že se jí ráno ozveme.“

Žena mu předala svazek klíčů. Někde na ulici zakvílel klakson a vzápětí mu odpověděl jiný. Do zákazu vycházení zbývala spousta času, ale už se snášel soumrak a lidé začínali být nervózní. Spěchali domů. Zanedlouho se londýnskými ulicemi nebude pohybovat nic kromě útržků mlhy a lomených měsíčních paprsků. Nebo aspoň nic, co by zřetelně viděl někdo z dospělých.

Suzie Martinová si to uvědomovala taky. Zvedla ramena a přitáhla si svetr těsněji k tělu. „Už musím jít. Nejspíš bych vám měla popřát hodně štěstí…“ Odvrátila zrak. „Tak mladí! Je to hrůza, kam ten svět dospěl.“

„Dobrou noc, paní Martinová,“ pozdravil Lockwood.

Bez odpovědi seběhla po schodech dolů. Za pár vteřin zmizela mezi mlhou a vavříny směrem k silnici.

„Nemá z toho velkou radost,“ podotkla jsem. „Myslím, že zítra ráno budeme bez případu.“

„Tak to bychom ho radši měli vyřešit dneska v noci,“ odpověděl Lockwood. „Připravená?“

Popleskala jsem jílec svého rapíru. „Připravená.“

Ušklíbl se na mě, popošel ke dveřím a gestem salonního kouzelníka otočil klíčem v zámku.

 

Když vcházíte do domu, kde pobývá Návštěvník, je vždycky nejlepší udělat to rychle. Tohle je jedno z prvních pravidel, které se naučíte. Nikdy neváhejte, neotálejte na prahu. Proč? Protože v těch několika vteřinách ještě není příliš pozdě. Stojíte ve dveřích s čerstvým vzduchem v zádech a temnotou před sebou a museli byste být pitomci, abyste nezatoužili otočit se na podpatku a prchat jako o život. A jakmile si to přiznáte, síla vůle z vás začne odtékat na všechny strany a v hrudi vám narůstá děs a prásk, to je konec – skončili jste dřív, než jste vůbec začali. Já i Lockwood jsme to věděli, takže jsme se ve dveřích moc nerozhlíželi. Rovnou jsme vklouzli dovnitř, položili vaky na zem a tiše za sebou zavřeli. Pak jsme zůstali bok po boku nehybně stát zády ke dveřím a jenom jsme se dívali a naslouchali.

Vstupní hala domu, který donedávna obývali manželé Hopeovi, byla dlouhá a relativně úzká, ačkoli díky vysokému stropu se zdála docela velká. Podlaha byla dlážděná černými a bílými mramorovými čtverci, položenými nakoso, a zdi zakrývala světlá tapeta. Asi v polovině předsíně se do stínů zvedalo příkré schodiště. Chodba se kolem něj stáčela doleva a pokračovala do temného prostoru vzadu. Na obou stranách se nacházely dveře: otevřené a plné černočerné tmy.

Tohle všechno by bylo samozřejmě naprosto jasně vidět, kdybychom rozsvítili. A na zdi jsme měli pěkně po ruce vypínač. Ale ani jsme si ho nevšimli. Víte, druhé pravidlo, které se naučíte, je tohle: elektřina je rušivý prvek. Otupuje smysly, oslabuje vás a zhoršuje váš úsudek. Je daleko lepší dívat se a naslouchat do tmy. Je dobré vnímat ten strach.

Mlčky jsme stáli a dělali to, co vždycky. Já naslouchala. Lockwood se díval. Vzduch byl zatuchlý a trochu nakysle páchl, jako na každém nemilovaném místě.

Naklonila jsem se těsně k Lockwoodovi. „Netopí se tu,“ zašeptala jsem.

„Hmmm.“

„A myslíš, že ještě něco?“

„Hmmm.“

Jakmile si moje oči zvykly na tmu, začala jsem rozeznávat víc podrobností. Pod zaobleným koncem zábradlí stál naleštěný stoleček a na něm porcelánová miska  s voňavými sušenými květy. Stěny zdobily obrázky, povětšinou vybledlé plakáty inzerující staré muzikály a fotografie zvlněných kopců a klidného moře. Nikde nic nápadného. Vlastně to vůbec nebyla ošklivá předsíň, a zalitá jasným slunečním svitem mohla vypadat celkem příjemně. Ale teď, když poslední zbytky světla, které pronikaly dovnitř tabulkami ve dveřích, kreslily na podlahu před námi šikmé rakve, v nichž se úhledně rýsovaly naše stíny, nepůsobila ani trochu vlídně, zvlášť když nás tížilo vědomí toho, jakým způsobem tu sešel ze světa starý pan Hope.

Zhluboka jsem se nadechla, abych se uklidnila a zahnala ponuré myšlenky. A pak jsem zavřela oči před dorážející temnotou a začala jsem naslouchat.

Naslouchat…

Chodby, odpočívadla a schodiště jsou tepnami a dýchacími cestami každé stavby. Do nich se vhání všechno. Jimi k vám doléhá ozvěna všeho, co se právě odehrává ve všech místnostech, které na ně navazují. A někdy zaslechnete i jiné zvuky, zvuky, které tam správně nemají co dělat. Ozvěny minulosti, ozvěny skrytých věcí…

A tohle byla jedna z takových chvílí.

Otevřela jsem oči, zvedla svůj vak a pomalu vykročila chodbou ke schodišti. Lockwood už stál u nablýskaného stolku pod zábradlím. Jeho tvář se ve světle ze dveří matně leskla. „Slyšíš něco?“

„Jo.“

„A co?“

„Něco jako ťukání. Chvilkami přestává a pak zase začne. Je hodně tiché a nedokážu určit, odkud přichází. Ale zesílí – ještě se ani pořádně nesetmělo. Co ty?“

Ukázal na úpatí schodiště. „Jistě si vzpomínáš, co se stalo panu Hopeovi, že?“

„Spadl ze schodů a zlámal si vaz.“

„Přesně tak. Takže je tu obrovské zbytkové mrtvolné světlo, přímo tady, ještě tři měsíce po jeho smrti. Září tak jasně, až mě mrzí, že jsem si zapomněl sluneční brýle. Takže to, co paní Hopeová pověděla Georgeovi do telefonu, bude nejspíš pravda. Její manžel zakopl a spadl po hlavě ze schodů.“ Zadíval se do stínů na schodišti. „Dlouhé příkré schodiště… Ošklivá smrt.“

Sklonila jsem se a v polotmě zamžourala na podlahu. „Jo, koukni, jak jsou tu popraskaný dlaždice. Musel se zřítit strašně prudce, jestli…“

Na schodech se ozvaly dvě pronikavé rány. Do tváře se mi prudce opřel vítr. Než jsem stihla zareagovat, něco velkého, měkkého a příšerně těžkého dopadlo přesně na místo, kde jsem stála. Z toho nárazu mě zabrnělo v zubech.

Uskočila jsem a prudce tasila rapír. Postavila jsem se zády ke zdi, zbraň v roztřesené ruce pozvednutou, srdce se mi drásalo z hrudi ven a pohledem jsem zběsile těkala na všechny strany.

Nic. Schody byly prázdné. Na podlaze neleželo žádné rozbité mrtvé tělo.

Lockwood se lhostejně opřel o zábradlí. Byla moc velká tma, abych to dokázala poznat s jistotou, ale přísahala bych, že povytáhl obočí. Neslyšel vůbec nic.

 

„Není ti něco, Lucy?“

Zhluboka jsem se nadechla. „Ne. Jenom jsem právě dostala echo posledního pádu pana Hopea. Hodně nahlas a naživo. Jako by dopadl rovnou na mě. Nesměj se. Není to legrační.“

„Promiň. No, každopádně se tu něco dneska probouzí brzo. Později to bude zajímavé. Kolik je hodin?“

Nosit hodinky se svítícím ciferníkem je moje osobní třetí pravidlo. Taky se hodí, když dokážou bez úhony přestát náhlé prudké poklesy teplot a silné ektoplazmické výboje. „Ještě ani není pět,“ odpověděla jsem.

„Výborně.“ Lockwoodovy zuby nezáří úplně stejně jasně jako moje hodinky, ale když se usměje, skoro se jim vyrovnají. „Máme spoustu času na šálek čaje. A pak si najdeme ducha.“
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Když se vydáte lovit zlovolné duchy, záleží na těch nejobyčejnějších věcech. Na postříbřeném hrotu vašeho rapíru, který se míhá tmou, na kovových hoblinách rozsypaných po podlaze, na zapečetěných plechovkách řeckého ohně, připravených, kdyby došlo na nejhorší…

Ale sáčky s černým čajem, hnědé, čerstvé, v hojném počtu a vyráběné (pokud možno) firmou Pitkin Brothers z Bond Street, jsou z nich pravděpodobně ta nejobyčejnější a nejlepší.

Jasně, možná vám nezachrání život tak účinně, jak to dokáže hrot zbraně nebo kruh z kovu na podlaze, a nemají stejnou ochrannou sílu jako náhle vztyčená ohnivá stěna. Poskytují však něco úplně stejně důležitého. Pomáhají vám udržet si příčetnost.

Nikdy to není příjemný zážitek, sedět ve strašidelném domě a čekat, než se setmí. Noc se k vám stahuje ze všech stran a ticho vás buší do uší, a když si nedáte pozor, zanedlouho začnete vidět nebo slyšet věci, které jsou čistě výplodem vaší mysli. Zkrátka potřebujete nějaké rozptýlení. My všechni, kdo pracujeme u Lockwooda, se rozptyluje po svém. Já si kreslím, George má svoje komiksy, Lockwood sám čte bulvární časopisy. Ale všichni máme rádi čaj a sušenky a ten večer v domě Hopeových nebyl žádná výjimka.

Na druhém konci vstupní haly, hned za schodištěm, jsme objevili kuchyni. Byla to docela hezká místnost, uklizená, bílá a moderní, a výrazně teplejší než předsíň. Nenacházely se v ní žádné stopy nadpřirozených jevů. Všude vládlo ticho. Klepání, které jsem předtím slyšela, sem nedoléhalo a ten ošklivý pád ze schodů se už neopakoval.

Dala jsem vařit vodu na čaj a Lockwood zapálil petrolejku a postavil ji na stůl. V jejím světle jsme si odepnuli rapíry a opasky s pracovními nástroji a položili je před sebe. Naše bytelné opasky nesou sedm různých klipsen a váčků a my jsme je mlčky jeden po druhém prošli a systematicky zkontrolovali jejich obsah, zatímco konvice bublala a pískala. Už jsme si všechno prověřili v kanceláři, ale velmi ochotně jsme to udělali znovu. Jedna holka od Rotwellů minulý týden umřela, protože si zapomněla doplnit zásobu magnéziových světlic.

Venku za oknem mezitím slunce zapadlo úplně. Modročerné nebe zakrývaly matné mráčky a zahradu halila mlha. Za černým živým plotem se dala rozeznat světla z okolních domů. Byly blízko, ale zároveň daleko, odříznuté od nás jako lodě, které se míjejí uprostřed oceánu.

Znovu jsme si opasky nasadili a zkontrolovali úchyty ze suchých zipů na rapírech. Nalila jsem čaj a postavila hrnky na stůl. Lockwood vyštrachal sušenky. Seděli jsme tam spolu, petrolejka poblikávala a v rozích místnosti tancovaly stíny.

Nakonec si Lockwood vytáhl límec pláště vysoko ke krku. „Tak se podíváme, co má na srdci paní Hopeová,“ prohlásil. Dlouhou štíhlou rukou sáhl po složce odložené na stole. Světlo lampy mu matně zajiskřilo v hustých vlasech, které mu padaly do čela.

Zatímco četl, mrkla jsem na teploměr, který jsem měla připevněný na opasku. Patnáct stupňů. Žádné vedro, ale zhruba to, co se dá čekat v nevytápěném domě v tuhle roční dobu. Vytáhla jsem z jiného váčku zápisník a poznamenala si místnost a teplotu. Taky jsem zapsala podrobnosti o sluchových jevech, které jsem vnímala v hale.

Lockwood složku zavřel a odstrčil ji. „Tak to bylo opravdu užitečné.“

„Fakt?“

„Ne, mluvím ironicky. Nebo sarkasticky? Nikdy nevím, jaký je ten správný výraz.“

„Ironie je chytřejší, takže nejspíš mluvíš sarkasticky. Co tam píše?“

„Vůbec nic užitečného. Stejně dobře to mohla celé napsat latinsky. Já ti to shrnu. Hopeovi tady bydleli dva roky. Předtím žili někde v Kentu, uvádí spoustu nepodstatných podrobností o tom, jak tam byli šťastní. Skoro žádné zákazy vycházení, přízračné lucerny se skoro nikdy nerozsvěcovaly, člověk si mohl vyjít pozdě večer na procházku a potkával jenom svoje živé sousedy. Takovéhle žvásty. Osobně z toho nevěřím jedinému slovu, protože podle George došlo právě v Kentu k jednomu z nejhorších zamoření mimo Londýn.“

Napila jsem se čaje. „Mám dojem, že zrovna tam se Problém objevil poprvé.“

„Říká se to. Každopádně se přestěhovali sem. Všechno bylo v pohodě, v domě žádné potíže. Žádné nadpřirozené jevy jakéhokoli druhu. Manžel změnil zaměstnání, začal pracovat z domova. K tomu došlo před půl rokem. Pořád se nedělo nic divného. Potom ale spadl ze schodů a umřel.“

„Počkej,“ zarazila jsem ho. „Jak spadl?“

„Podle všeho zakopl.“

„Myslela jsem, jestli byl sám.“

„Podle paní Hopeové ano. Ona už ležela v posteli. Stalo se to v noci. Píše, že její manžel byl posledních pár týdnů před smrtí trochu nervózní. Špatně spal. Myslí si, že se probudil a šel si pro sklenici vody.“

Váhavě jsem zamručela: „Možná…“

Lockwood po mně blýskl pohledem. „Ty si myslíš, že do něj strčila.“

„Tak úplně ne. Ale byl by to důvod k tomu strašení, ne? Zesnulí manželé obvykle nepronásledují vdovy, když k tomu nemají dobrý důvod. Škoda že s námi nechtěla mluvit. Docela ráda bych si ji přečetla.“

„Na pohled to někdy nepoznáš,“ namítl Lockwood a pokrčil úzkými rameny. „Vyprávěl jsem ti někdy, jak jsem se setkal s nechvalně proslulým Harrym Crispem? Byl to takový milý člověk s jemným hlasem a jasnýma očima. Dobrý společník, velmi přívětivý; dokonce mě pumpnul o deset liber. A přece se nakonec ukázalo, že to byl ten nejotrlejší vrah, který ze všeho nejraději…“

Zvedla jsem ruku. „Jo, to jsi mi vykládal. Už asi tak milionkrát.“

„Aha. Já chci jen říct, že pan Hope by se mohl vracet ze spousty důvodů, které nemají vůbec nic společného s pomstou. Třeba něco nestihl dokončit: je tu někde závěť, o které manželce nepověděl, nebo hromada peněz pod postelí.“

„Jo, možná. Takže strašit tady začalo krátce po jeho smrti?“

„Asi tak týden nebo dva nato. Do té doby se vdova v domě prý moc nezdržovala. Ale jakmile se nastěhovala zpátky, začala si uvědomovat přítomnost něčeho nevítaného.“ Lockwood poklepal na složku. „Každopádně to tady nerozebírá. Zmiňuje se jenom, že to důkladně popsala našemu ,recepčnímu‘ po telefonu.“

Ušklíbla jsem se. „Recepčnímu? To se Georgeovi líbit nebude. Tak fajn. Mám s sebou jeho poznámky, jestli to chceš slyšet.“

„Jen do toho.“ Lockwood se opřel na židli, plný očekávání. „Co se tady vlastně dělo?“

Georgeovy poznámky jsem měla ve vnitřní kapse kabátu. Vytáhla jsem je, rozložila a uhladila si papíry na koleni. Rychle jsem je přelétla pohledem a odkašlala si. „Jsi připravený?“

„Ano.“

„Pohyblivý útvar.“ Velmi obřadně jsem papíry zase složila a uklidila je.

Lockwood rozhořčeně zamžikal. „Pohyblivý útvar? To je všechno? Žádné podrobnosti? No tak – byl velký, malý, tmavý, zářivý, nebo co?“

„Byl to, cituju: ,Pohyblivý útvar, který se objevil v zadní ložnici a sledoval mě přes odpočívadlo ke schodům‘. To je slovo od slova to, co pověděla Georgeovi.“

Lockwood si sklíčeně namočil sušenku do čaje. „Rozhodně to není nejpřesnější popis, jaký jsem kdy slyšel. To by ses asi nerada pokoušela nakreslit, ne?“

„Souhlasím, jenže ona je dospělá: co jsi čekal? Jejich popisy jaktěživo nestojí za nic. Ale její pocity toho prozrazují víc. Prý jí připadalo, jako by ji něco hledalo, jako by to vědělo, že tam je, ale nemohlo ji to najít. A představa, že ji to nakonec najde, jí připadala nesnesitelná.“

„Hmm,“ zabručel Lockwood. „To už je trošku lepší. Vycítila záměr. Což by naznačovalo Typ 2. Ale ať už má zesnulý pan Hope za lubem cokoli, dneska v noci se v tomhle domě nečiní jenom on. Jsme tu taky my. Takže… co myslíš? Porozhlédneme se tady?“

Dopila jsem šálek a opatrně ho postavila na stůl. „Myslím, že je to výborný nápad.“

Skoro hodinu jsme procházeli přízemí a občas krátce rozsvěcovali baterky, abychom si ověřili, co v kterém pokoji je, ale jinak jsme se pohybovali téměř v úplné tmě. V kuchyni jsme nechali hořet petrolejku a odložili jsme tam taky svíčky, zápalky a rezervní baterku. Je osvědčeným pravidlem nechat si nějaké dobře osvětlené místo pro případ potřeby, a taky je dobré mít různé druhy svítidel, protože Návštěvník občas dokáže některé typy zhasínat.

Ve spíži a v jídelně v zadní části domu bylo všechno v pořádku. Tyto místnosti působily smutně, zatuchle, jaksi ponuře, jako by se v nich zastavil život. Na jídelním stole ležely srovnané hromádky starých novin, které se začínaly kroutit, a ve spíži tiše vyrážely do tmy zelené výhonky z tácu se zapomenutými scvrklými cibulemi. Lockwood ale nikde nezaznamenal vizuální stopy a já nic neslyšela. Tichounké klepání, které jsem zaslechla, když jsme vešli dovnitř, podle všeho utichlo.

Když jsme se vraceli chodbou zpátky, Lockwood se trochu zachvěl a mně naskočila husí kůže. Vzduch teď byl citelně chladnější. Podívala jsem se na teploměr: tentokrát devět stupňů.

V přední části domu se nacházely dvě skoro čtvercové místnosti, každá na jedné straně chodby. V té první jsme objevili televizor, pohovku a dva ušáky; tam bylo taky tepleji, stejně jako v kuchyni. Přesto jsme se pozorně rozhlíželi a naslouchali, ale ničeho podezřelého jsme si nevšimli. Na druhé straně byl parádní salon s obvyklými židlemi a komodami uspořádanými před velkými okny, která halily jemné mušelínové záclony, a stály tam také tři obrovské kapradiny v keramických květináčích.

Tahle místnost se zdála chladnější. Svítící ciferník mi ukázal dvanáct stupňů. Méně než v kuchyni. Možná to nic neznamenalo, možná to znamenalo hodně. Zavřela jsem oči, soustředila se a zaposlouchala.

„Lucy, podívej!“ sykl Lockwood. „Tady je pan Hope!“

Srdce se mi sevřelo. Prudce jsem se otočila, napůl vytáhla rapír… a zjistila, že se Lockwood ledabyle sklání nad postranním stolkem a prohlíží si fotografii v rámečku. Mířil na ni baterkou: obrázek se vznášel v mihotavém zlatém kroužku. „Paní Hopeová taky,“ dodal.

„Ty pitomče!“ zasyčela jsem. „Málem jsem tě propíchla.“

Uchechtl se. „No tak, nebuď tak nabručená. A koukni se. Co si o nich myslíš?“

Šedovlasý pár stál na obrázku v zahradě. Ta žena, paní Hopeová, byla starší, šťastnější verze své dcery, s níž jsme se sešli venku: úhledně oblečená osůbka se zářivým úsměvem v kulaté tváři. Muži vedle sebe sahala jen po prsa. Byl vysoký, měl prořídlé vlasy, svěšená kulatá ramena a velké, trochu neohrabané paže. Také se usmíval. Drželi se za ruce.

„Tady vypadají celkem spokojeně, ne?“ prohodil Lockwood.

Pochybovačně jsem přikývla. „Jenže aby se z někoho stal Typ 2, musí mít důvod. George tvrdí, že Typ 2 vždycky znamená, že někdo někomu něco provedl.“

„Jo, jenže George má ošklivý, podezřívavý způsob uvažování. Což mi připomíná: měli bychom najít telefon a brnknout mu. Nechal jsem mu sice na stole vzkaz, ale stejně si o nás bude dělat starosti. Až dokončíme průzkum.“

V salonu nespatřil žádná mrtvolná světélka a já nic nezaslechla, takže přízemí jsme měli vyřízené. A potvrdilo se nám naše tušení. To, co hledáme, bude nahoře.

 

A samozřejmě, jakmile jsem položila nohu na první schod, ťukání se ozvalo nanovo. Nejdřív nebylo o nic hlasitější než předtím, tichoučké duté ťuk-ťuk-ťuk, jako když někdo škrábe nehtem o omítku nebo zatlouká hřebíček do dřeva. Ale s každým dalším krokem ozvěna trochu sílila a útočila na moje vnitřní ucho naléhavěji. Sdělila jsem to Lockwoodovi, který šlapal za mnou jako beztvarý stín.

„A taky začíná být dost chladno,“ utrousil.

Měl pravdu. S každým schodem teplota klesala, z devíti stupňů na sedm, pak v polovině schodiště na šest. Zastavila jsem se a neohrabanými prsty si zapnula kabát, přitom jsem upírala pohled do temnoty nahoře. Schodiště bylo úzké a nade mnou nebylo vůbec žádné světlo. Horní patro domu tvořila změť hustých stínů. Prudce jsem zatoužila zapnout baterku, ale odolala jsem tomu nutkání, protože pak bych viděla ještě hůř. S jednou rukou na jílci rapíru jsem pomalu pokračovala nahoru – ťukání sílilo a do kůže se mi zakusovala zima.

Ještě výš. Klepání znělo hlasitěji a hlasitěji. Zakrátko se změnilo v zuřivé škrábání a bouchání. Ze šesti stupňů Celsia na pět a nakonec na čtyři.

Prostor nad odpočívadlem byl naprosto tmavý, neproniknutelný. Nalevo jsem v úrovni své hlavy rozeznávala bílé zábradlí, podobné řadě obřích zubů.

Vystoupala jsem na poslední schod, šlápla na odpočívadlo – a ťukání rázem utichlo.

Zkontrolovala jsem svítící ciferník: čtyři stupně. O jedenáct méně než v kuchyni. Cítila jsem, jak se mi u úst sráží dech.

Byli jsme hodně blízko.

Lockwood se protáhl kolem mě a blikl baterkou, aby se zorientoval. Vytapetované zdi, zavřené dveře, mrtvé ticho. Nějaká výšivka v těžkém rámu: vybledlé barvy, dětskou rukou vyvedená písmena: Domove, sladký domove. Musela vzniknout už dávno, když byly domovy ještě sladké a bezpečné a nikdo nevěšel nad dětské postýlky kovové ochranné amulety. Předtím, než se objevil Problém.

Odpočívadlo mělo tvar L a zahrnovalo malý čtvercový prostor, kde jsme stáli, a dlouhý výběžek táhnoucí se za námi rovnoběžně se schodištěm. Měl naleštěnou dřevěnou podlahu. Z chodby vedly patery dveře: jedny po naší pravici, jedny přímo před námi a troje v pravidelných intervalech podél toho výběžku. Všechny byly zavřené. S Lockwoodem jsme tam tiše stáli a snažili se spoléhat na svoje oči a uši.

„Nic,“ řekla jsem nakonec. „Jakmile jsem vyšla nahoru, klepání utichlo.“

Lockwoodovi chvilku trvalo, než promluvil. „Žádná mrtvolná světélka,“ oznámil. Ale z podivně mdlého hlasu jsem poznala, že už ho taky ovlivňuje malátnost – podivná otupělá těžkopádnost, mrtvá váha ve svalech, která člověka přepadá, kdykoli je poblíž Návštěvník. Zlehka si povzdechl. „No dobrá, dámy mají přednost, Lucy. Vyber si dveře.“

„Já nechci. Když jsme řešili ten případ v sirotčinci, taky jsem vybírala dveře já, a víš přece, co se tenkrát stalo.“

„Nakonec to dopadlo dobře, ne?“

„Jen proto, že jsem uskočila. Tak jo, vezmeme to odsud, ale jdeš první.“

Vybrala jsem nejbližší dveře, napravo od nás. Ukázalo se, že vedou do nedávno opravené koupelny. Moderní kachličky se pronikavě zaleskly, když po nich přejelo světlo baterky. Uvnitř byla velká bílá vana, umyvadlo a záchod a vznášel se tam náznak vůně jasmínového mýdla.

Ani jeden z nás nezaznamenal nic pozoruhodného, ačkoli teplota tam byla stejná jako na odpočívadle.

Lockwood zkusil další dveře. Vedly do velké zadní ložnice, kterou někdo předělal na tu patrně nejzaneřáděnější pracovnu v Londýně. Baterka odhalila pod oknem se zataženými závěsy těžký dřevěný psací stůl. Skoro se ztrácel pod hromadami papírů a další vratké kupy se halabala vršily po celé místnosti. Tři čtvrtiny zadní stěny zabíraly řady tmavých polic na knihy s neuspořádaným obsahem. Porůznu někdo rozmístil pár skříněk, u stolu stála stará kožená židle a v místnosti byla znát mužská přítomnost. Cítila jsem kolínskou, whisky, dokonce tabák.

Teď se udělalo vyloženě mrazivo. Ciferník na mém opasku ukazoval dva stupně.

Opatrně jsem prokličkovala kolem kupiček papírů a roztáhla jsem závěsy. Zvířilo se tím tolik prachu, až jsem se rozkašlala. Do místnosti proniklo matné bílé světlo z domů za zahradou.

Lockwood se díval na stařičký roztřepený kobereček na dřevěné podlaze a dloubal do něj špičkou boty.

„Staré otlačeniny,“ poznamenal. „Než tu místnost obsadil pan Hope, stávala tady postel…“ Pokrčil rameny a začal pokoj zkoumat. „Možná se vrátil, aby si udělal pořádek v papírech.“

„Tohle je ono,“ prohlásila jsem. „Tady je Zdroj. Podívej se na teploměr. A necítíš se malátný, skoro otupělý?“

Lockwood přikývl. „A navíc právě tady viděla paní Hopeová ten pověstný ,pohyblivý útvar‘.“

Kdesi pod námi v domě hlasitě práskly dveře. Oba jsme nadskočili. „Myslím, že máš pravdu,“ prohlásil Lockwood. „Tohle je ono. Měli bychom tu připravit kruh.“

„Piliny, nebo řetězy?“

„Rozhodně piliny. Piliny budou stačit.“

„Víš to určitě? Ještě není ani devět, a už to má docela sílu.“

„Tak velkou zase ne. Kromě toho, ať už chce pan Hope cokoli, nedokážu uvěřit, že by do něj zčistajasna vjela nějaká strašlivá zlovolnost. Železné piliny budou bohatě stačit.“ Zaváhal. „A kromě toho…“

Podívala jsem se na něj. „Kromě toho co?“

„Já jsem ty řetězy zapomněl. Nedívej se na mě takhle. Zase děláš s očima tu divnou věc.“

„Tys zapomněl přinést řetězy? Lockwoode…“

„George je vytáhl, aby je promazal, a já se nepodíval, jestli je dal zpátky. Takže je to vlastně Georgeova vina. Hele, vždyť na tom vlastně nezáleží, ne? Na takovouhle práci je vůbec nepotřebujeme. Připrav ten železný kruh, a já zatím projdu ostatní místnosti. Pak se zaměříme na tohle.“

Měla jsem toho na srdci ještě hodně, ale nebyla na to vhodná chvíle. Zhluboka jsem se nadechla. „Tak se hlavně snaž nedostat do maléru,“ doporučila jsem mu. „Když ses naposledy vytratil během případu, našli jsme tě zamčeného na záchodě.“

„Pořád ti říkám, že mě tam zamknul duch.“

„To tvrdíš ty, ale neobjevili jsme sebemenší důkaz, že by…“

Jenže Lockwood už byl pryč.

Můj úkol mi nezabral moc času. Přenesla jsem několik hromádek zaprášených nažloutlých papírů do rohů místnosti, abych udělala místo uprostřed. Pak jsem odtáhla kobereček a rozsypala železné piliny do kruhu o dost malém průměru, abych ušetřila železo. Tohle bude představovat naše hlavní útočiště, kam se můžeme stáhnout, kdyby bylo třeba, ale možná budeme potřebovat i další kruhy, podle toho, co tady objevíme.

Vyšla jsem na odpočívadlo. „Skočím jen dolů pro další železo.“

Lockwoodův hlas ke mně dolehl z nějaké ložnice opodál. „Dobře. Můžeš postavit na čaj?“

„Jo.“ Přešla jsem ke schodům a krátce mrkla k otevřeným dveřím koupelny. Když jsem položila ruku na zábradlí, bylo na dotek mrazivé. Nad schody jsem zaváhala, pozorně se zaposlouchala a pak začala sestupovat do haly, která se koupala v matném, zrnitém přísvitu. Po pár krocích mi připadalo, že slyším, jak se na mě něco žene, ale když jsem se ohlédla, nic jsem neviděla. S rukou na jílci rapíru jsem sešla až dolů a vydala se chodbou k místu, kde škvírou pode dveřmi pronikala ven teplá záře z kuchyně. Ačkoli světlo petrolejky bylo slaboučké, donutilo mě po příchodu přimhouřit oči. Uzmula jsem jednu sušenku a schroupala ji, vypláchla jsem naše hrnky a znovu dala vařit vodu. Potom jsem popadla oba vaky a s jistými obtížemi si nohou otevřela dveře. Vyšla jsem zpátky do chodby, která mi v kontrastu s osvětlenou kuchyní připadala ještě temnější než předtím. V domě se nic neozývalo. Lockwooda jsem neslyšela; nejspíš pořád prohlížel zbylé místnosti. Potichu jsem vyšla po schodech ze studené předsíně do většího chladu a pak do mrazivého vzduchu, v každé ruce jsem přitom neohrabaně držela jeden vak.

Když jsem se dostala na odpočívadlo, s tichým povzdechem jsem si vaky složila k nohám. A jakmile jsem zvedla hlavu, abych zavolala na Lockwooda, uviděla jsem před sebou dívku.
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Strnula jsem; po několik tísnivých úderů srdce jsem nedokázala pohnout jediným svalem. Částečně to samozřejmě způsobil šok, ale bylo v tom mnohem víc. Na hruď mi dolehl studený tlak, jako by mi ji tížil náhrobek; připadalo mi, že se mi nohy boří do bahna. Do hlubin mozku mi pronikala studená otupělost. Mysl jsem měla ochromenou, tělo odmítalo fungovat; připadalo mi, že už nikdy neseberu sílu se pohnout. Zmocnila se mě nálada, která by mohla připomínat zoufalství, kdybych měla dost energie, abych nad ní hloubala. Na ničem nezáleželo, nejméně ze všeho na mně. Ticho, nehybnost a naprostá neschopnost pohybu, v nic jiného jsem doufat nemohla a nic jiného jsem si nezasloužila.

Jinými slovy, zakoušela jsem přízračný trans, který dokážou duchové Typu 2 vyvolat, když se rozhodnou zaměřit na vás svou moc.

Obyčejný člověk by tam bezmocně stál a podléhal vlivu Návštěvníka. Jenže já jsem agentka. S tímhle jsem se už setkala. A tak jsem nabírala do plic prudké, bolestivé doušky ledového vzduchu a postupně si vyčistila hlavu od té mlhy. Přinutila jsem se žít. A ruce jsem pomalu posouvala ke zbraním, které jsem měla zavěšené u pasu.

Dívka stála uprostřed té ložnicopracovny, přímo přede mnou. Viděla jsem ji v otevřených dveřích jako obraz v rámu. Byla poměrně nezřetelná, ale stejně jsem rozeznala, že stojí bosýma nohama na srolovaném koberečku – nebo přesněji řečeno v něm, protože kotníky se jí bořily do látky, jako by se brouzdala v moři.

Na sobě měla hezké letní šaty po kolena, zdobené velkými, trochu křiklavými slunečnicemi. Nebyly podle poslední módy. Šaty, její končetiny i dlouhé světlé vlasy, všechno zářilo matným, bledým nezemským světlem, jako by je osvětlovalo cosi velmi vzdáleného. A její tvář…

Její tvář byla pevná výseč temnoty. K ní žádné světlo nedosáhlo.

Dalo se to těžko určit, ale odhadovala jsem, že jí bude asi osmnáct. Starší než já, ale ne o moc. Chvilku jsem tam stála, hlavou se mi honilo tohle všechno, pohled jsem upírala na dívku bez tváře a ruce kousek po kousku sunula ke svému opasku. Pak jsem si vzpomněla, že v domě nejsem sama.

„Lockwoode,“ zavolala jsem. „Ach, Lockwoode…“ Vyslovila jsem to, jak nejklidněji jsem dokázala. Když máte co do činění s Návštěvníky, je lepší nedávat najevo strach – strach, hněv ani jakékoli jiné silné emoce. Snadno je vstřebávají a dodává jim to rychlost a útočnost. Odpovědi jsem se nedočkala, a tak jsem si odkašlala a zkusila to znovu. „Ach, Lockwoode…!“ Pronesla jsem to s veselou zpěvavou intonací, jako bych mluvila na miminko, roztomilé štěňátko nebo něco podobného. Ale nebylo mi to nic platné, protože ten padouch se vůbec neozval.

Otočila jsem hlavu a zavolala trochu hlasitěji: „Ach, Lockwoode, prosím, pojď sem…“

Přes odpočívadlo ke mně zdušeně dolehla jeho odpověď. „Počkej chvilku, Lucy. Něco mám…“

„Výborně! Já taky…“

Když jsem se podívala za sebe, dívka byla blíž, skoro venku ze dveří. Její tvář pořád halil stín, ale vlákna nezemského světla, která se vznášela kolem jejího těla, zářila jasněji než předtím. Kostnatá zápěstí si tiskla k bokům, prsty měla ohnuté jako rybářské háčky. Její holé nohy byly tenké jako tyčky.

„Co chceš?“ zeptala jsem se.

A zaposlouchala jsem se. O ucho se mi otřela tak lehce, jako by po mně přeběhl pavouček, slova: „Je mi zima.“

Úlomky. Málokdy získáte víc než úlomky. Slabounký hlásek ševelil z nesmírné dálky, ale zároveň nepříjemně blízko. Připadalo mi, že se tahle odpověď ozvala z mnohem větší blízkosti než ta Lockwoodova.

„Ach, Lockwoode!“ zavrkala jsem znovu. „Je to naléhavé...“

A věřili byste tomu? V jeho hlase jsem zaznamenala náznak podráždění. „No tak, Lucy, počkej chvilku. Narazil jsem na něco zajímavého. Je tady mrtvolné světélko – opravdu hodně, hodně slabé. V téhle přední ložnici se taky stala nějaká ošklivá věc. To světélko je tak bledé, že jsem ho skoro přehlédl, takže k tomu muselo dojít už hodně dávno. Ale víš, myslím, že to byla traumatická událost… Což znamená – je to jen teorie, prostě si pohrávám s nápady – že v tomhle domě možná došlo ke dvěma násilným úmrtím… Co ty na to?“

Dutě jsem se zasmála. „Říkám, že s tou teorií bych ti mohla pomoct,“ zazpívala jsem, „kdybys jenom přišel sem.“

„Jde o to,“ pokračoval, „že nechápu, co by ta první smrt mohla mít společného s Hopeovými. Byli tady jen dva roky, ne? Takže ty projevy, které zaznamenáváme, možná ve skutečnosti…“

„…nezpůsobuje ten manžel?“ křikla jsem. „Ano, skvělá práce! Nezpůsobuje!“

Krátká pauza. Konečně mě začal vnímat. „Cože?“

„Říkám, že to není ten manžel, Lockwoode. Tak sem sakra pojď!“

Možná jste si všimli, že jsem se jaksi vzdala snahy udržet si lehký, nenucený tón. To proto, že ta věc v pracovně už beztak zaznamenala, jak jsem rozrušená, a nyní proplouvala dveřmi ven. Nehty na úzkých bledých chodidlech se zdály dlouhé a zahnuté.

Obě ruce se mi už svezly k pasu. Jednou jsem držela jílec rapíru, druhá se sevřela na plechovce řeckého ohně. Magnéziové světlice by se správně neměly vůbec používat v interiérech, ale nehodlala jsem nic riskovat. Špičky prstů jsem měla ledové a zároveň zpocené; smekaly se po kovu.

Nalevo ode mě se něco pohnulo. Koutkem oka jsem zahlédla, jak Lockwood vychází na odpočívadlo. Taky se na místě zastavil.

„Aha,“ řekl.

Zasmušile jsem přikývla. „Ano, a až na tebe příště zavolám v průběhu operace, buď té lásky a zvedni zadek trochu rychleji.“

„Promiň. Ale jak vidím, máš to pod kontrolou. Řekla něco?“

„Jo.“

„A co řekla?“

„Že jí je zima.“

„Tak jí pověz, že s tím jí můžeme pomoct. Ne, nehraj si s tou zbraní – jenom to zhoršíš.“ Dívka se mezitím posunula po odpočívadle trochu blíž; když jsem to uviděla, začala jsem vytahovat rapír. „Pověz jí, že to můžeme vyřešit,“ vybídl mě Lockwood znovu. „Pověz jí, že můžeme najít to, co ztratila, ať je to cokoli.“

Poslechla jsem a snažila se o co nejklidnější tón. Na zjevení to valný dojem neudělalo. Přízrak se ani nesmrskl, ani nezměnil tvar, neproměnil se v páru, nezmizel, zkrátka neudělal nic z toho, co se podle Manuálu Fittesové stane, když jim dáte naději na vysvobození.

„Je mi zima,“ zopakoval tenký hlásek a pak znovu, mnohem hlasitěji: „Jsem ztracená a je mi zima.“

„Co to bylo?“ Lockwood vycítil kontakt, ale neslyšel zvuk.

„Stejná slova, ale musím ti říct, Lockwoode, tentokrát to moc neznělo jako dívčí hlas. Byl hodně hluboký a dutý a rozléhal se ozvěnou jako v hrobce.“

„To nevěstí nic dobrého, co?“

„Ne. Myslím, že bychom to měli vzít jako varování.“ Tasila jsem rapír. Lockwood udělal totéž. Mlčky jsme stáli proti přízraku. Nikdy neútočte první. Vždycky vyčkávejte, ověřte si duchovy záměry. Sledujte, co dělá, kam se ubírá, odhadněte jeho vzorce chování. Nyní byla postava tak blízko, že jsem rozeznávala jeden každý z dlouhých plavých vlasů, které se jí vlnily po krku; viděla jsem drobná mateřská znaménka a jizvičky na kůži. Vždycky mě překvapovalo, že vizuální ozvěna může být takhle silná. George tomu říkal „vůle k existenci“, odmítnutí opustit to, čím člověk kdysi byl. Samozřejmě, všichni se nezjevují tímhle způsobem. Záleží na tom, jakou měli za života osobnost a co přesně se stalo, když jejich život skončil.

Čekali jsme. „Vidíš jí do tváře?“ zeptala jsem se. Lockwoodův Zrak je lepší než můj.

„Ne. Je zastřená. Ale ten zbytek vidím opravdu jasně. Myslím, že to je…“

Zarazil se, protože jsem varovně zvedla ruku. Tentokrát zněl hlas, který jsem slyšela, jako to nejslabší zaševelení ve vzduchu. „Je mi zima,“ špital. „Jsem ztracená a je mi zima. Je mi zima, jsem ztracená a… a MRTVÁ!“

Vlákénka světla, která se vznášela kolem dívky, jasně, teskně zazářila a na okamžik se jí z tváře zvedl ten černý závoj. Zaječela jsem. Světlo zhaslo. Mým směrem se hnal černý obrys, kostnaté paže vztažené před sebou. Nápor ledového vzduchu mě přiměl ucouvnout ke schodům. Zavrávorala jsem na hraně toho posledního a začala jsem přepadávat dozadu. Pustila jsem rapír, zoufale máchla rukou a zachytila se rohu zdi. Visela jsem nad propastí, zmítaná útočícím vichrem, a prsty se mi smekaly po hladké, studené tapetě. Obrys se přiblížil. Co nevidět spadnu.

Pak mezi nás skočil Lockwood a jeho čepel vysekávala do vzduchu složitý vzorec. Obrys prudce ucouvl a zakryl si předloktím tvář. Lockwood vyťal další vzorec a ohraničil ho z několika stran stěnami blýskavého železa. Přelud začal ustupovat. Vřítil se zpátky do pracovny a Lockwood mu byl v patách.

Odpočívadlo zůstalo prázdné. Vítr ustal. Zaškrábala jsem po stěně, narovnala se na vrcholku schodiště a svezla se na kolena. Vlasy mi spadly do očí; jedno chodidlo viselo přes nejvyšší schod.

Pomalu, sklesle jsem sáhla po rapíru. Namohla jsem si svaly v rameni a teď jsem v něm cítila tupou bolest.

Lockwood se vrátil. Sklonil se těsně ke mně a klidným pohledem se snažil proniknout šerem na odpočívadle. „Dotkla se tě?“

„Ne. Kam šla?“

„Ukážu ti to.“ Pomohl mi na nohy. „Určitě ti nic není, Lucy?“

„Jasně že ne.“ Odhrnula jsem si vlasy z obličeje a zuřivě zarazila rapír zpátky do držadla na opasku. V rameni mi trochu cukalo, ale dalo se to snést. „Dobrá,“ prohlásila jsem a vyrazila směrem k pracovně. „Dáme se do toho.“

„Počkej chvilku.“ Gestem mě zarazil. „Musíš se nejdřív uklidnit.“

„Já jsem klidná.“

„Máš vztek. A zbytečně. Takový útok by zaskočil každého. Taky mě to překvapilo.“

„Tys svoji zbraň neupustil.“ Odstrčila jsem jeho ruku. „Hele, ztrácíme tady čas. Až se vrátí…“

„Nezaměřila se na mě. Zaútočila na tebe a pokusila se tě shodit ze schodů. Nejspíš už víme, jak se panu Hopeovi stala ta nehoda. Ale já chci jenom říct, že se musíš uklidnit, Lucy. Tenhle tvůj vztek by jí okamžitě poskytl spoustu potravy a jenom by zesílila.“

„Jo, vždyť já vím.“ Neřekla jsem to zrovna vlídně. Zavřela jsem oči, zhluboka se nadechla a pak ještě jednou, a soustředila se na to, co v takových chvílích doporučuje Manuál: ovládnout se, uvolnit pevné sevření svých emocí. Po chvilce se mi to podařilo. Oprostila jsem se od svého hněvu a nechala ho spadnout na zem jako svlečenou kůži.

Znovu jsem se zaposlouchala. V domě vládlo hluboké ticho, ale bylo to ticho padajícího sněhu, těžké a tísnivé. Cítila jsem, jak mě to ticho pozoruje.

Když jsem otevřela oči, Lockwood stál přede mnou s rukama v kapsách dlouhého pláště a klidně čekal ve tmě. Rapír měl zpátky u pasu.

„Tak co?“ zeptal se.

„Už se cítím líp.“

„Vztek je pryč?“

„Nezbyla po něm ani stopa.“

„Fajn, protože jestli nejsi v pohodě, hned teď vyrážíme domů.“

„Domů nevyrazíme,“ opáčila jsem věcně, „a povím ti proč. Dcera paní Hopeové nás sem už znovu nepustí. Myslí si, že jsme moc mladí. Jestli to nevyřešíme do zítřka, odvolá nás a nasadí na tu práci Fittesovy nebo lidi od Rotwella. Potřebujeme ty peníze, Lockwoode. Takže to dokončíme.“

Nepohnul se. „Jindy bych s tebou souhlasil,“ odpověděl. „Jenže se změnily parametry. Tohle není žádný stařík, který chodí strašit svoji vdovu, je to skoro určitě duch oběti vraždy. A víš přece, co jsou tihle zač. Takže jestli nemáš chladnou hlavu, Lucy…“

Ačkoli jsem byla naprosto klidná a vyrovnaná, jeho blahosklonný přístup mi šel mírně na nervy. „Jo,“ opáčila jsem, „ale ve skutečnosti nejde o mě, co?“

Lockwood se zamračil. „O čem to mluvíš?“

„O těch železných řetězech.“

Obrátil oči v sloup. „Ale prosím tě. To přece není…“

„Řetězy jsou standardní výbava každého agenta, Lockwoode. Jde o nesmírně důležitý ochranný prvek, když stojíme proti silnému Typu 2. A tys je zapomněl přibalit!“

„Jen protože George trval na tom, že je promaže! Na tvůj návrh, jestli si dobře vzpomínám.“

„Aha, takže najednou je to moje vina?“ rozkřikla jsem se. „Většina agentů by si spíš zapomněla vzít kalhoty, než aby šla bez řetězů, ale tobě se to nějak podařilo. Tolik ses sem hnal, až se divím, že jsi vzal vůbec něco. George nám dokonce radil, ať sem nechodíme. Chtěl o tom domě udělat důkladnější průzkum. Ale ne. Tys ho přehlasoval.“

„Jo, a na to mám právo, protože jsem šéf. Je na mně, abych…“

„…dělal špatná rozhodnutí? Tak to máš nejspíš pravdu.“

Stáli jsme tam s rukama založenýma na prsou a výhrůžně se na sebe dívali přes tmavé odpočívadlo nad schodištěm strašidelného domu. A pak se Lockwoodovo mračení proměnilo v úsměv, jako když vyjde slunce.

„Takže…“ začal. „Jak jsi na tom se zvládáním hněvu, Lucy?“

Odfrkla jsem si. „Připouštím, že jsem popuzená, ale teď se zlobím na tebe. To je něco jiného.“

„Tím si nejsem úplně jistý, ale beru v úvahu tvůj původní postřeh ohledně těch peněz.“ Rázně tleskl rukama v rukavicích. „Dobrá, vyhrálas. George by s tím nesouhlasil, ale já myslím, že to můžeme risknout. Pro tuhle chvíli jsme ji zahnali a získali jsme tak trochu času. Jestli budeme pracovat rychle, za půl hodinky to máme vyřízené.“

Sehnula jsem se pro naše vaky. „Prostě mě odveď na to místo.“

 

Ukázalo se, že to místo je na opačné straně pracovny: kus holé zdi mezi dvěma zahloubenými částmi té halabala zaplněné knihovny. V drsném světle baterek jsme si všimli, že ho pořád zakrývá stařičká tapeta z ložnice, odřená, vybledlá a na zkosených okrajích odchlípnutá. Načechrané beztvaré růže se v šikmých pruzích táhly od podlahy až ke stropu.

Uprostřed plochy visela pestrobarevná mapa zachycující geologii Britských ostrovů. Dolní okraj zdi zakrývaly hromady geologických časopisů, které nám sahaly až po stehna, a na jedné či dvou z nich ležela zaprášená geologická kladívka. Můj pronikavý detektivní instinkt mi prozradil, že pan Hope byl asi profesí geolog.

Prohlédla jsem si knihovny po stranách a všimla si, jak zeď v tom místě vystupuje do pokoje. „Starý krbový komín,“ oznámila jsem. „Takže zalezla tam?“

„Vybledla dřív, než se k té zdi dostala, ale ano – myslím, že to je ono. Dávalo by smysl, kdyby byl Zdroj schovaný v komíně, ne?“

Přikývla jsem. Ano, dávalo to smysl. Přirozený dutý prostor, dost velký, aby se tam vešlo prakticky cokoli.

Začali jsme přenášet časopisy stranou, v náruči jsme je tahali na druhou stranu místnosti. Dostatek prostoru byl důležitý. Lockwood chtěl, aby můj původní kruh zůstal volný a abychom k němu měli od zdi, kde jsme pracovali, snadnou přístupovou cestu, takže jsme většinu časopisů naházeli ke dveřím a dokonce až na odpočívadlo. Asi tak při každé druhé hromadě jsem se zastavila a pozorně se zaposlouchala, ale dům zůstával tichý. Když jsme vyčistili dostatečně velký prostor, otevřela jsem vaky a vysypala z další plastové nádobky železné piliny do obloukovité linie po podlaze. Vytvořila jsem tak přibližný půlkruh, který se klenul ven od klíčové části stěny. Spojila jsem oba jeho konce rovnou čárou, která se táhla podél paty zdi, zhruba metr od ní, aby železnou linii nepoškodila padající omítka. Když jsem skončila, zůstávalo mezi pilinami dost prostoru, abychom se tam vešli oba i se svými vaky. Mělo by to být celkem bezpečné, ačkoli ne tolik, jako kdybychom použili řetězy.

Taky jsem zkontrolovala ten původní kruh uprostřed místnosti. Pár železných pilin se posunulo, jak jsme kolem dusali s časopisy, ale smetla jsem je zpátky na místo. Lockwood sundal geologickou mapu a opřel ji o psací stůl. Pak zašel do kuchyně a vrátil se se dvěma lucernami. Čas čekání ve tmě pominul; nyní jsme museli  začít jednat, a na to budeme potřebovat pořádné osvětlení. Postavil lucerny na podlahu uvnitř našeho půlkruhu a ztlumil světlo tak, aby matně ozařovalo tu prázdnou zeď. Nasvítil ji jako malé jeviště.
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